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Dal 1955  
un futuro sopraelevato.
Since 1955, a raised future.

Corre l’anno 1955 quando, da un’idea del Sig. Ruggero  
Favero, nasce I.V.I.C.A, “Industria Veneta Idrofughi 
Catrami e Affini”, società dedicata alla posa e imperme-
abilizzazione di tetti piani.

Nel 1972 nasce Eterno, azienda specializzata nella ma-
nifattura di accessori per l’impermeabilizzazione dei tetti; 
nel 1980, con la fusione tra Eterno e I.V.I.C.A., prende 
vita Eterno Ivica. L’azienda diventa un punto di riferimen-
to per l’edilizia moderna, grazie a due importanti brevet-
ti: il bocchettone di scarico in gomma termo-plastica, 
che ha rivoluzionato il settore dell’impermeabilizzazione 
dei tetti, e il primo supporto per pavimenti sopraelevati 
al mondo con testa autolivellante.

Ancora oggi, a distanza di 70 anni da quel 1955, Eterno 
Ivica si impegna quotidianamente a mantenere il patto di 
collaborazione proposto ai propri partner in oltre 60 paesi 
nel mondo: una promessa di innovazione, di servizio, 
di evoluzione costante. Questa promessa si traduce in 
investimenti continui in ricerca e sviluppo, assistenza tec-
nica dedicata e soluzioni personalizzate sulla base delle 
esigenze di mercato.

In 1955, from an idea by Mr. Ruggero Favero, I.V.I.C.A, 
“Industria Veneta Idrofughi Catrami e Affini”, was 
born, a company dedicated to the installation and 
waterproofing of flat roofs. 

In 1972, Eterno was founded, a company specializing 
in the manufacture of accessories for roof waterproofing; 
in 1980, with the merger between Eterno and 
I.V.I.C.A., Eterno Ivica was born. The company became 
a reference point for modern construction, thanks to two 
important patents: the thermoplastic rubber drain, 
which revolutionized the roof waterproofing sector, and 
the world’s first self-leveling head support for raised 
floors.

Even today, 70 years after that 1955, Eterno Ivica is 
committed daily to maintaining the collaboration pact 
proposed to its partners in over 60 countries worldwide: 
a promise of innovation, service, and constant 
evolution. This promise translates into continuous 
investments in research and development, dedicated 
technical assistance, and customized solutions based on 
market needs.
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Excellente réserve pour tuyauterie et installations
L’interstice entre le revêtement et la membrane sous-jacente, permet 
le passage de tubes et d’installations qui restent cachés mais toutefois 
facilement inspectionnables.

Optimales Versteck für Rohre und Installationen
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Oberfläche ermöglicht die Unterbringung von Rohren und Verkabelungen, die 
somit nicht sichtbar und dennoch leicht zugänglich sind.

AVANTAGES DU REVÈTEMENT SOL SURÉLEVÉ
VORTEILE DES HOHLRAUMBODENS

Importante réduction de poids
Grâce à l’élimination de la chape en béton, le système de revêtement de 
sol surélevé permet une diminution importante du poids qui pèse  sur la 
structure et une réelle diminution des couts.

Deutliche Gewichtsverminderung
Der Wegfall des Betonestrichs gewährleistet dem erhöhten System eine 
erhebliche Gewichtsreduzierung der lastenden Struktur, und eine effektive 
Kostensenkung.

Excellente absorption des dilatations
L’indépendance du revêtement de sol et des plots de soutien permet 
d’absorber les dilatations et les mouvements structurels.

Optimaler Dehnungsausgleich
Da der Bodenbelag keine fixe Verbindung  mit den tragenden Stelzlagern 
hat, wird der Ausgleich der strukturellen  Ausdehnung und Bewegung 
gewährleistet.

Revêtement toujours au niveau et facilement inspectionnable
Le système permet de compenser les légères dénivellations et les pentes 
du plan de pose. En cas de pose sur une  membrane imperméabilisante, 
celle-ci est facilement inspectionnable, étant donné l’absence de fixations 
mécaniques entre le revêtement et les plots.

Ein immer planebener und leicht zu inspizierender Boden
Das System ermöglicht es, kleine Unterschiede in Höhe und Gefälle der 
Auflegefläche auszugleichen. Bei der Installation auf einer wasserdichten 
Beschichtung kann diese leicht überprüft werden, da keine mechanischen 
Befestigungselemente zwischen der Beschichtung und den Stelzlagern 
vorhanden sind.

Rapidité de pose
La rapidité de pose garantit de remarquables avantages concernant la gestion 
du chantier en engendrant ainsi des économies; en cas  de restructurations le 
délai d’intervention limité réduit les désagréments pour les usagers.

Schnelles  und schonendes Verlegen
Die schnelle Installation gewährleistet erhebliche Vorteile bei der Verwaltung der 
Baustelle und führt zu wirtschaftlichen Einsparungen. Bei Sanierungsarbeiten 
verringert die begrenzte Bauzeit Unannehmlichkeiten für die Bewohner.
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Ottimo nascondiglio per tubi ed impianti
L’intercapedine tra pavimentazione e membrana sottostante permette  
il passaggio di tubi e impianti che vengono così mascherati.

Great hiding place for pipes and fixtures
The gap between the flooring and the underlying membrane allows  
for the passage of pipes and systems which are therefore hidden.

Ottimo assorbimento delle dilatazioni
L’indipendenza della pavimentazione e dei supporti di sostegno consente  
di assorbire le dilatazioni e i movimenti strutturali.

Excellent absorption of expansions 
The independence of the flooring and the supports allows for the absorption  
of expansion and structural movements. 

Velocità di posa in opera
La velocità di posa assicura notevoli vantaggi nella gestione del cantiere generando 
un risparmio economico; nel caso di ristrutturazioni il tempo di intervento limitato 
riduce i disagi per gli abitanti.

Speed of installation 
The speed of installation ensures considerable advantages in site management, 
generating economic savings; in the event of renovations, the shorter needed  
time reduces any inconvenience for the people who live there. 

Pavimento sempre piano
Il sistema permette di compensare i piccoli dislivelli e le pendenze del piano  
di posa. In caso di posa su membrana impermeabilizzante, questa è facilmente 
ispezionabile data l’assenza di fissaggi meccanici fra il rivestimento e i supporti.

The floor is always flat 
The system makes it possible to compensate for small unevenness and slopes  
of the laying surface. In the event of laying on a waterproof membrane,  
this can be easily inspected given the absence of mechanical fixed parts between  
the covering and the supports. 

Vantaggi del pavimento
sopraelevato
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Significativa diminuzione del peso 
Con l’eliminazione del massetto di calcestruzzo, il sistema sopraelevato 
consente una diminuzione sostanziale del peso che grava sulla struttura.

Significant weight reduction 
With the elimination of the concrete screed, the raised system allows  
for a substantial reduction in the weight that loads on the structure. 

Écoulement rapide de l’eau
Le joint entre une dalle et l’autre permet le rapide écoulement  de l’eau 
qui est acheminée grâce à la pente sous-jacente.

Schneller Wasserablauf
Die Fugen zwischen einer Platte und der anderen ermöglichen einen schnellen 
Wasserablauf, der durch die darunter liegende Neigung gefördert wird.

Écologie et propreté
Tout est recyclable, aussi bien les éléments de revêtement de sol 
que la sous-structure de support. À la fin de vie du bâtiment et/ou du 
revêtement de sol, tout pourra être facilement éliminé et recyclé sans 
impact à l’égard de l’environnement. Le système de pose ”à sec” ne 
prévoit pas l’emploi de colles ni de produits chimiques.

Ökologie und Abfallverwertung
Alles ist recycelbar, sowohl die Bodenelemente als auch die tragende 
Unterkonstruktion. Am Ende der Lebensdauer des Gebäudes und / oder des 
Bodens kann alles leicht entfernt und recycelt werden, ohne die Umwelt zu 
belasten. Das Installationssystem im Trockenbau benötigt keine Klebstoffe 
oder Chemikalien.

Forte résistance aux poids
La robuste structure du plot conférée non seulement par l’expérience 
à travers la formule de la composition mais aussi  par le filetage continu 
entre la base et les vis, garantit un produit résistant, sûr et durable.

Hohe Belastbarkeit
Die robuste Struktur des Stelzlagers, die nicht nur durch das Know-how bei 
der Entwicklung der Verbindung, sondern auch durch das durchgehende 
Gewinde zwischen der Basis und der Schraube vermittelt wird, garantiert ein 
starkes, sicheres und langlebiges Produkt.

Meilleure isolation acoustique
Grâce à la tête “bi-composants” anti-glissade et anti-bruit, les plots 
Eterno et New Maxi sont les seuls au monde en mesure d’abattre le 
niveau sonore jusqu’à 25 dB.

Verbesserte Schalldämmung
Dank des rutschfesten und geräuscharmen „Zwei-Komponenten“ -Kopfes 
sind die Prime Stelzlager die einzigen weltweit, die den Schallpegel um bis zu 
25 dB reduzieren können.

Meilleure isolation thermique
L’interstice entre le revêtement de sol et la membrane sous-jacente 
favorise un passage constant de l’air et une majeure durée de 
l’imperméabilisation.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Beschichtung begünstigt einen konstanten Luftdurchgang und somit eine 
längere Dauer der Bodenversiegelung.
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Rapido deflusso dell’acqua
La fuga tra una lastra e l’altra consente il rapido deflusso dell’acqua che viene  
convogliata tramite la pendenza sottostante.

Rapid outflow of water 
The joint between one slab and another allows for the rapid drainage of the water, 
conveyed via the underlying slope. 

Ecologia e pulizia
Tutto è riciclabile, sia gli elementi di pavimentazione che la sottostruttura di sup-
porto. A fine vita dell’edificio e/o del pavimento, tutto potrà essere agevolmente 
rimosso e riciclato senza impatto sull’ambiente. Il sistema di posa ”a secco”  
non prevede collanti o prodotti chimici.

Ecology and cleanliness 
Everything is recyclable, both the flooring elements and the supporting sub-
structure. At the end of the life cycle of the building and/or the floor, everything 
can be easily removed and recycled without impacting the environment.  
The “dry” installation system does not require adhesives or chemicals. 

Forte resistenza ai pesi
La robusta struttura del supporto conferita non solo dall’esperienza  
nel formulare il compound ma anche dalla filettatura continua tra base e vite,  
garantisce un prodotto forte, sicuro e duraturo.

Strong weight resistance 
The sturdy structure of the support given by the experience in formulating  
the compound and also by the continuous thread between the base and the 
screw, guarantees a strong, safe and long-lasting product. 
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Écoulement rapide de l’eau
Le joint entre une dalle et l’autre permet le rapide écoulement  de l’eau 
qui est acheminée grâce à la pente sous-jacente.

Schneller Wasserablauf
Die Fugen zwischen einer Platte und der anderen ermöglichen einen schnellen 
Wasserablauf, der durch die darunter liegende Neigung gefördert wird.

Écologie et propreté
Tout est recyclable, aussi bien les éléments de revêtement de sol 
que la sous-structure de support. À la fin de vie du bâtiment et/ou du 
revêtement de sol, tout pourra être facilement éliminé et recyclé sans 
impact à l’égard de l’environnement. Le système de pose ”à sec” ne 
prévoit pas l’emploi de colles ni de produits chimiques.

Ökologie und Abfallverwertung
Alles ist recycelbar, sowohl die Bodenelemente als auch die tragende 
Unterkonstruktion. Am Ende der Lebensdauer des Gebäudes und / oder des 
Bodens kann alles leicht entfernt und recycelt werden, ohne die Umwelt zu 
belasten. Das Installationssystem im Trockenbau benötigt keine Klebstoffe 
oder Chemikalien.

Forte résistance aux poids
La robuste structure du plot conférée non seulement par l’expérience 
à travers la formule de la composition mais aussi  par le filetage continu 
entre la base et les vis, garantit un produit résistant, sûr et durable.

Hohe Belastbarkeit
Die robuste Struktur des Stelzlagers, die nicht nur durch das Know-how bei 
der Entwicklung der Verbindung, sondern auch durch das durchgehende 
Gewinde zwischen der Basis und der Schraube vermittelt wird, garantiert ein 
starkes, sicheres und langlebiges Produkt.

Meilleure isolation acoustique
Grâce à la tête “bi-composants” anti-glissade et anti-bruit, les plots 
Eterno et New Maxi sont les seuls au monde en mesure d’abattre le 
niveau sonore jusqu’à 25 dB.

Verbesserte Schalldämmung
Dank des rutschfesten und geräuscharmen „Zwei-Komponenten“ -Kopfes 
sind die Prime Stelzlager die einzigen weltweit, die den Schallpegel um bis zu 
25 dB reduzieren können.

Meilleure isolation thermique
L’interstice entre le revêtement de sol et la membrane sous-jacente 
favorise un passage constant de l’air et une majeure durée de 
l’imperméabilisation.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Beschichtung begünstigt einen konstanten Luftdurchgang und somit eine 
längere Dauer der Bodenversiegelung.
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Protezione del manto impermeabile
Un pavimento sopraelevato posato su un tetto piano al di sopra del manto imper-
meabile ha la funzione di proteggere il manto stesso dalle intemperie e dai raggi 
UV, nell’intercapedine tra manto impermeabile e pavimento si crea una ventilazione 
naturale che preserva e allunga la vita del manto stesso.

Protection of the waterproof coat 
A raised floor laid on a flat roof above the waterproof covering has the function  
of protecting the covering itself from inclement weather and UV rays, natural 
ventilation is created in the space between the waterproof covering and the floor 
which preserves and extends the life of the covering itself.

Durata della pavimentazione
Una pavimentazione sopraelevata resiste al 100% alle dilatazioni dovute  
dal cambio di temperatura e/o agli agenti atmosferici, a differenza delle tradizionali 
pavimentazioni incollate le quali dopo qualche anno iniziano a fessurarsi fino  
ad arrivare al distacco completo dal massetto.

Durability of the flooring 
A raised floor is 100% resistant to expansion due to changes in temperature  
and/or atmospheric agents, unlike traditional glued floors which after a few years 
begin to crack until they are completely detached from the screed. 

Miglior isolamento acustico
Grazie alla testa “two-component” anti scivolamento e anti rumore.

Better sound insulation 
Obtained thanks to the “two-component” anti-slip and anti-noise head.

Migliore isolamento termico
L’intercapedine fra pavimentazione e membrana sottostante favorisce un costante 
passaggio d’aria con maggior durata dell’impermeabilizzazione.

Better thermal insulation 
The cavity between the flooring and the underlying membrane favors a constant 
passage of air with a longer duration of the waterproofing.

Advantages of the raised floor
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Competenza, evoluzione e sviluppo  
non sono semplici parole,  
sono delle vere e proprie fondamenta  
su cui costruire la nostra unicità.
“Competence, evolution and development”  
are not simple words, they are real foundations  
on which we build our uniqueness.
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Abitazioni civili tradizionali 
Traditional civil houses

Edifici industriali 
Industrial buildings

Centri direzionali e commerciali
Business centers and commercial

Abitazioni prefabbricate in CLS
Prefabricated houses in CLS

Edifici del settore ricettivo 
e alberghiero
Hospitality buildings and hotel

Stand fieristici
Exhibition stands

Abitazioni prefabbricate  
in legno
Prefabricated homes Wood

Uffici
Offices

Strutture prefabbricate 
per manifestazioni 
Prefabricated structures for events

Impieghi
Uses
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La soluzione definitiva  
per molteplici campi d'applicazione
The ultimate solution for multiple fields of application

Tetti piani
Flat roofs

Zone gazebo
Gazebo areas

Zone di camminamento
Walkways areas

Terrazze
Terraces

Bordi piscine
Poolside

Zone esterne di bar e ristoranti
Outside bar areas and restaurants

Giardini
Gardens

Sottoportici esterni
External porches

Pavimentazioni provvisorie 
Provisional Flooring
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ETERNO IVICA

PEDESTAL SYSTEM

GRF SYSTEM
GRID RAISED FLOOR

WOODECK SYSTEM

Veloce, sicura e robusta: è la soluzione più rapida e sempli-
ce di Eterno Ivica per le pavimentazioni esterne sopraele-
vate. Prevede l’appoggio diretto delle lastre di ceramica sui 
supporti precedentemente posizionati a secco sul piano 
di posa. 

Fast, safe, and sturdy: it is Eterno Ivica’s quickest and  
simplest solution for raised outdoor floorings. 
It involves the direct laying of ceramic slabs on dry-laid 
supports on the installation surface.

La posa delle lastre di ceramica con la massima libertà 
possibile.
Una volta creata la sottostruttura con le griglie è infatti 
possibile ogni tipologia di posa (a correre, diagonale, con 
cornice...).
L’altra grande novità prevede la posa di veri e propri tap-
peti green con erba sintetica, anche in abbinata a lastre di 
ceramica.

Laying ceramic slabs with the utmost freedom possible. 
Once the substructure with grids is created, it is indeed 
possible to use any type of laying pattern (running bond, 
diagonal, with borders, etc.).
The other major innovation involves the installation of real 
green carpets with synthetic grass, even in combination 
with ceramic slabs.

La soluzione definitiva per la posa del pavimento sopraele-
vato su travetto di alluminio o legno.
È possibile la posa di lastre di ceramica, listoni di ceramica, 
doghe in WPC o listoni in legno.

The ultimate solution for installing raised flooring  
on aluminum or wooden joists.
It allows for the installation of ceramic slabs, ceramic 
planks, WPC deck boards, or wooden planks.

Sistema di posa di pavimentazioni sopraelevate con travetto  
di alluminio o legno
Raised floor laying system with aluminium or wooden joist

Sistema di posa di pavimentazioni sopraelevate direttamente  
sui supporti
System for laying raised floors directly on supports

Sistema di posa di pavimentazioni sopraelevate su griglia
System for laying raised floors on grids
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Sistema di posa  
di pavimentazioni  
sopraelevate direttamente  
sui supporti
System for laying raised floors directly  
on supports

SYSTEM
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PEDESTAL SYSTEM
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Perché utilizzare  
Pedestal System? 
Why use Pedestal System?

La lastra di ceramica si appoggia  
semplicemente sulla testa dei supporti 
precedentemente predisposti e livellati
The ceramic slab is simply placed on top  
of the pre-arranged and leveled  
supports

Bordo muro
Along the wall

Angolo muro
At the corner

Centro pavimento
In the middle

1 2 3

3

21

PEDESTAL SYSTEM
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Protezione del manto impermeabile
Protection of the waterproofing  
layer

Flessibilità, semplicità e rapidità  
nel processo di posa
Flexibility, simplicity, and speed  
in the installation process.

Semplicità di rimozione e possibilità  
di installazioni temporanee
Ease of removal and the ability  
to perform temporary installations

La posa più rapida per una soluzione  
semplice ed elegante
The fastest installation method for a simple  
and elegant solution

PEDESTAL SYSTEM
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Gli elementi del sistema Pedestal
The elements of Pedestal System

I pavimenti sopraelevati con il sistema Pedestal sono 
realizzati con lastre in ceramica, cemento o pietra al naturale.  
Per posare questo sistema è sufficiente utilizzare i supporti 
(fissi o regolabili) per compensare le varie altezze dalla base 
al piano sopraelevato di calpestio. Sopra i supporti vengono 
appoggiate direttamente le lastre ed il pavimento è pronto 
per essere utilizzato: non è necessaria alcuna struttura di 
supporto.

Floors raised with the Pedestal system are made 
using ceramic, concrete, or natural stone slabs. 
To install these floors, you only need to use fixed 
or adjustable supports to compensate for height  
differences from the base to the elevated floor level.  
The slabs are placed directly on the supports, and the 
floor is ready to be used - no additional support structure 
is required.

Elemento di finitura superficiale 
(ceramica, lastra cementizia....)
Surface finishing element 
(ceramic, cement slab...)

Supporto
Support

Base di cemento 25x25 cm per posa  
su sottofondo drenante
Concrete base 25x25 cm for laying  
on a draining substrate

PEDESTAL SYSTEM
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Posa del sistema Pedestal con ceramica
Laying Pedestal system with ceramic slabs

Step 02: la pavimentazione
Appoggiare le lastre di ceramica direttamente  
sui supporti.

Step 02: the floor
Lay ceramic slabs directly on the supports.

Step 03: la regolazione
Regolare infine la pavimentazione attraverso la speciale chia-
ve Eterno Ivica che permette una regolazione millimetrica  
e un pavimento perfettamente livellato.

Step 03: the adjustement 
Finally, adjust the flooring using the special Eterno Ivica 
key, which allows for millimetric adjustments and ensures 
a perfectly leveled floor.

Step 01: i supporti
Posizionare i supporti sul piano di posa e regolare l’altezza 
desiderata. Al fine di migliorarne la portata è possibile ag-
giungere un supporto al centro di ogni lastra e/o al centro 
dei 4 lati.

Step 01: the supports
To install the supports, place them on the laying surface 
and adjust them to the desired height. 
To enhance their load-bearing capacity, it is possible to 
add a support at the center of each slab and/or at the 
center of all four sides.

PEDESTAL SYSTEM
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Testa per supporto  
centrale
Head for central support
L’uso del “Supporto Centrale”, da posizionarsi al centro 
della lastra, conferisce maggiore portata alla pavimen-
tazione.
Il supporto si regola agendo sulla base tenendo ferma 
la testa, senza l’ausilio della chiave di regolazione.

The use of the “Central Support” to be placed at the 
center of the slab, gives greater resistance to the floor.
The support is adjusted by acting on the base while 
holding the head, without the aid of the adjustment 
key.

Centro lastra
Slab center

PEDESTAL SYSTEM
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GRF SYSTEM
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GRF SYSTEM
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GRF SYSTEM

Step 01: la sottostruttura
La sottostruttura del sistema GRF è composta dai supporti 
regolabili in altezza e dalle griglie. Una volta definita l’altezza 
del sistema si sceglie il tipo di supporto. Il numero minimo  di 
supporti a mq è di 4. Il numero di griglie a mq è di 4.

Step 01: the substructure
The substructure of the GRF system consists of  
height-adjustable supports and grids. Once the desired 
height  of the system is determined, you can choose the 
type of support. The minimum number of supports per 
square meter is 4, and the number of grids per square 
meter is also 4.

Step 02: il tamponamento verticale
Se il sistema non appoggia ad una parete o non ha alcun 
contenimento, per il tamponamento verticale è disponibile il 
“profilo perimetrale verticale”. 

Step 02: the vertical infill
If the system does not have a wall support or any con-
tainment, you can use the “vertical perimeter profile”  
for vertical sealing.

Step 03: l’erba sintetica
La copertura con l’erba sintetica avviene mediante la stesura 
dei rotoli, una volta allineati e stesi vengono uniti tra di loro 
mediante una banda di giunzione adesiva, la quale viene in-
serita al di sotto dei lembi che devi unire.

Step 03: synthetic grass
The synthetic grass covering is done by unrolling the rol-
ls of grass. Once aligned and laid out, they are joined to-
gether using an adhesive joining tape, which is inserted 
underneath the edges that need to be joined.

Step 04: l’intasamento con la sabbia
L’ultima operazione è l’intasamento con la sabbia, la quale 
ha una funzione di stabilizzare l’erba e fungere da zavor-
ra. Deve essere posata in modo uniforme, nella quantità  
di kg/mq 4/5.

Step 04: clogging with sand
The final step is infilling with sand, which serves to sta-
bilize the grass and provide weight. The sand should be 
evenly spread, typically at a rate of 4 to 5 kg per square 
meter.
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Lo speciale innesto  
“a coda di rondine”  
brevettato
The special patented  
“dovetail” joint

Il sistema di innesto tra Griglia e Griglia, appositamente 
progettato a “coda di rondine”, permette di ottenere una 
superficie continua, con gli elementi che si uniscono tra  
di loro in modo semplice e veloce. Non sono necessari altri 
accessori per unire le Griglie tra di loro.
The interlocking system between the grids, specifical-
ly designed with a “dovetail joint,” allows for a continuo-
us surface where the elements seamlessly connect with 
each other in a simple and fast manner. No additional 
accessories are required to join the grids together.

PATENTED
BREVETTATO
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Lo speciale innesto  
“a coda di rondine”  
brevettato
The special patented  
“dovetail” joint

Gli elementi del sistema GRF
The elements of GRF System

Elemento di finitura superficiale 
(ceramica, lastra cementizia, erba sintetica...)
Surface finishing element 
(ceramic, cement slab, synthetic grass...)

Distanziatore DLG con alette facilmente asportabili  
H 12 mm, spessore 2, 3 o 4 mm
DLG spacer with easily removable tabs H 12 mm, 
thickness 2, 3 or 4 mm

Griglia per creare una superfice stabile,  
uniforme e livellata che permette una posa 
libera degli elementi di finitura
Grid to create a stable, uniform and smooth  
surface which allows for a free laying  
of the finishing elements

Distanziatore Mini DM senza puntale
Mini DM Spacer without aglet

Supporto
Support

Testa ad aggancio  
rapido per Griglia Plus
Quick-connect head 
for Grid Plus

Base di cemento 25x25 cm per posa  
su sottofondo drenante
Concrete base 25x25 cm for laying  
on a draining substrate

ETERNO IVICA 53
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Sistema di posa  
di pavimentazioni  
sopraelevate su travetto  
di alluminio e legno
System for laying raised floors with  
aluminium or wooden joist

SYSTEM
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WOODECK SYSTEM
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SUPPORTI REGOLABILI
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Vantaggi
Advantages

•	 Da 15 mm a 420 mm di altezza con solo quattro 
prodotti

•	 Un unico prodotto con tutti gli elementi integrati
•	 Riduzione dello spazio in magazzino
•	 Base piena da 320 cm2 con sagoma speciale  

brevettata
•	 Base con “asole” per aggancio “clip” veloce  

brevettata
•	 Blocco testa integrato nella base
•	 Un solo taglio della base per fare l’angolo
•	 Un unico prodotto autolivellante o fisso, grazie  

all’inserimento del “blocco testa”
•	 Non servono anelli, tubi o prolunghe aggiuntive,  

la prolunga è integrata ed ergonomica
•	 Compatibile con tutti gli accessori della gamma  

Pedestal/GRF/Woodeck
•	 Spese di trasporto considerevolmente ridotte dato 

che il prodotto viene fornito assemblato

•	 From 15 mm to 420 mm in height with only four 
products

•	 A single product with all the integrated elements
•	 Reduction of warehouse space
•	 320 cm2 solid base with patented special shape
•	 Base with “slots” for fast “clip” attachment patented
•	 Locking system integrated into the base
•	 A single cut of the base to make the corner
•	 A single self-leveling or fixed product, thanks to the 

insertion of the “head block”
•	 No additional rings, tubes or extensions are needed, 

the extension is integrated and ergonomic
•	 Compatible with all accessories of the  

Pedestal/GRF/Woodeck range
•	 Transport costs considerably reduced as the  

product is supplied assembled

PR

 PEDESTAL PRIME®
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310 mm 595 mm 410 mm 515 mm770 mm 945 mm

Nel caso di altezze superiori a 420 mm Eterno Ivica ha progettato la Prolunga per 
grandi altezze, un elemento che si inserisce facilmente tra la “prolunga integrata” e la 
vite, adattabile al supporto PR3. Una, due o tre prolunghe, per raggiungere le altezze 
di 595 mm, 770 mm e 945 mm.
Anche questo elemento è dotato del blocco di sicurezza, sia nella parte inferiore che 
in quella superiore, sempre con la garanzia Pedestal by Eterno Ivica.

In the case of heights greater than 420 mm, Eterno Ivica has designed the PR Ex-
tension element, which fits easily between the already integrated extension and the 
screw. Compatible with the PR3 model only, with one, two or three extensions you 
can reach heights of 595 mm, 770 mm and 945 mm respectively. 
This element is also equipped with a safety lock, both in the lower and in the upper 
part, according to our safety guarantee by Eterno Ivica.

Prolunga per grandi altezze
Extension for great heights

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

MISURA
SIZE

UNIT

PR 3 + 1 prolunga PR PR 3 + 1 PR extension 310 - 595 mm 12 PR 3 + 12 PR

PR 3 + 2 prolunghe PR PR 3 + 2 PR extensions 410 - 770 mm 12 PR 3 + 2 X 12 PR

PR 3 + 3 prolunghe PR PR 3 + 3 PR extensions 515 - 945 mm 12 PR 3 + 3 X 12 PR

PEDESTAL PRIME®
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La base del supporto presenta due asole adatte all’inserimento della clip  
di base in acciaio inox, al fine di realizzare il tamponamento verticale.

The base of the support has two slots suitable for inserting the stainless 
steel base clip, in order to create the vertical buffer.

Asole per l’inserimento della clip  
di tamponamento verticale
Slots to fit the vertical lining base clip

SR/SRT

REVERSUS®


